1. Various Procedures

@ Naturalization

If foreign residents in Japan want to acquire Japanese citizenship, it is necessary for them to apply
for naturalization. Though it is easier for foreign women married to Japanese men to obtain Japanese
citizenship, at least 3 years of residence in Japan is required. In case you have been married more
than 3 years, one year of residence is required. Many documents have to be submitted so you may
consult the Bureau of Legal Affairs or Foreigner Assistance organizations.

@ Dual Nationalities

Many children of international marriages acquire dual nationalities. Some have two or more
nationalities depending on where they were born and their parents’ nationalities. As the mobility
of the world’s population has increased, more people have dual nationalities. Dual nationalities
are allowed in the EU and the US while not in China. In Switzerland and France, they have a
naturalization system which allows naturalized citizens to keep their original nationality. You
should be aware that Japan follows a system which demands you to select only one nationality.

© Nationality Selection System

The age of Adulthood under the Civil Code was lowered to 18 from April 1, 2022, so Japanese
nationals who also have foreign nationality must select one of the two nationalities by the time they
reach 20 years of age if they became a citizen of a foreign country or of Japan before the age of 18. A
person who has acquired multiple nationalities as a result of birth, recognition by a parent, adoption,
or re-acquisition of Japanese nationality (after not submitting a notification of reservation of nationality
while still a minor) is also required to submit a notification of selection of nationality. In addition, if a
person becomes a multiple national after turning 18 years of age, he/she is required to choose a
nationality within two years of becoming a multiple national.

To select your Japanese nationality, submit a “notification of selection of nationality” at the family
registration desk of the municipal office where you reside in Japan. If you live in a foreign country, you
can apply at the Japanese consulate there.

(Note) After that, you are expected to give up the foreign nationality. Some countries, however, don’t
allow their citizens to abandon their nationality. As a result, there actually are many dual nationality
holders in Japan. The Japanese law states that people who have not submitted their “nationality
selection notification” after due time and even after the Japanese government’s prompting, can lose
their Japanese nationality. However, no one has had their Japanese nationality actually taken away
yet.

In 2003, The “Kokusai Kekkon o Kangaeru Kai” (Affiliation of Multicultural Families) submitted an
inquiry to the Ministry of Foreign Affairs regarding how the law had actually affected people with
multiple nationalities. The government replied that they had never actually prompted anyone nor had
taken away anyone’s nationality based on the nationality selection law.

@ How to Use Two Passports

Those who have dual nationality should be aware which passport should be used. According to
the guidance of Foreign Ministry, they should use their Japanese passport when going in and
out from Japan. The other passport should be used in the other country only.
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2. Information for Foreign Residents Living in Japan

| How to Get Information in Your Language

O Information Provided by the Japanese Government

This is a website that informs everyone about what is necessary and important to live safely in Japan.
You can see announcements from the government written in various languages. You can also
download “Guide book on Living and Working” from this website, which is a compilation of basic
information necessary for foreign national residing in Japan to live and work safely and securely. The
information is explained in an easy-to-understand manner using diagrams and illustrations.

3¢ “A Daily Life Supoort Portal for Foreign National”
(The Ministry of Justice)

https://www.moj.go.jp/isa/support/portal/index.htmi

3¢ Guidebook on Living and Working

https://www.moj.go.jp/isa/guidebook_all.html

Note: Click on “Japanese” at the bottom left of the screen to select the
language you want to display.

@ Hyogo International Association (HIA)

%t “Living in Hyogo “

This is a website that compiles information necessary for foreign residents living
in Hyogo Prefecture. It provides daily life information, information of consultation
services, Japanese language classes and learning materials. You can also obtain
e-mail newsletters and event announcements from the HIA website.

https://www.hyogo-ip.or.jp/en/index.html

3¢ “Disaster Preparedness Guide for Children and Parents”

This guidebook describes how to protect you and your family in the event of a
natural disaster, such as an earthquake or heavy rain. Contents on the left page
are written in easy Japanese, and their translation can be found on the right
page. (Available in 15 languages)

® Kobe International Community Center (KICC)

3¢ KOBE Living Guide

This is a website for foreigners living in Kobe, written in easy Japanese, English,
Korean, Chinese, Vietnamese, Portuguese, Spanish, and Tagalog. Machine
translation is also available for other foreign languages.

https://www.kicc.jp/en/living_guide
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2. Information for foreign residents living in Japan

® Asian Women’s Empowerment Project (AWEP)

3¢ Tips and Info. from AWEP

“Tips and Info. from AWEP” is an information service to connect AWEP and foreign women living in
Japan. AWEP provides information on daily life, counseling and assistance via e-mail. If you register
your e-mail address, we will send you “tips” in simple Japanese and in English once or twice a month.

* TEL/FAX: 078-734-3633

e Email:awep@tcc117.jp

e Website http://www.tcc117.jp/awep/

e You can also receive information by LINE. Please add us as a “friend.”
https://lin.ee/ORAGWIR

* We also have a Facebook page.
https://www.facebook.com/profile.php?id=100075638005156

B E

=15

IR—LR—=

Facebook

| Consultation Services

If you have any problems at work, your children’s school, housing, visas, daily life, illness, etc., please
contact the consultation desk of your local foreign support organization. You can also obtain
information in multiple languages at public institutions’ consultation centers.

O Masayang Tahanan

» Tuesday 13:00-17:00 TEL: 078-862-6519
No Consultation Fee required

¢ Consultation Language Available: Tagalog, English, Japanese Eﬁi@

e Email:mt4filmoms@gmail.com h

e Address: c/o Kobe Center for Overseas Migration and Cultural Interaction, [=]
3-19-8, Yamamoto-dori, Chuo-ku, Kobe Facebook

8 Asian Women’s Empowerment Project (AWEP)

» Wednesday 11:00-16:00 TEL:078-734-3633

¢ No Consultation Fee required Os70O]
¢ Consultation Language Available: English, Japanese rr

* You can also consult in person or by email.

¢ Please contact us if you need an interpreter or translator.

e Address: c/oTakatori Community Center, 3-3-8 Kaiuncho, Nagata-ku, Kobe
e Email:awep@tcc117.jp

¢ Website: https://tcc117.jp/awep/
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2. Information for foreign residents living in Japan

®NGO Network for Foreigners’ Assistance KOBE (GQnet)

 Friday 13:00-20:00 TEL: 078-232-1290

* No Consultation Fee required E E
e Consultation Language Available: English, Spanish, Portuguese, Tagalog, EE%

Japanese
¢ You can also consult in person or by email.
e Please contact us if you need an interpreter or translator.
¢ We can introduce you to lawyers and administrative scriveners, if necessary.
Address: 1-28-7 Nakayamate-dori, Chuo-ku, Kobe (inside the Kobe Central Catholic Church)
E-mail:ggnet@poppy.ocn.ne.jp  Website: https://ggnet.jp/

@ Consultation for Foreign Residents in Hyogo

Consultation services are free of charge and confidentiality is guaranteed.
e Monday to Friday 9:00-17:00 (Closed: The national holidays and the Year-end and New Year
holidays)
» TEL: 078-382-2052 (Hyogo International Association Information and Advisory Service)
e FAX 078-382-2012

Consultation Language Available:

Japanese(Monday to Friday) / English(Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday) / Chinese(Monday,

Wednesday, Thursday, Friday) / Spanish(Monday to Friday) / Portugues(Monday, Tuesday, Thursday, Friday)

xYou can consult with an external interpreter over the phone: Korean, Viethamese, Tagalog,
Indonesian, Thai, Nepali, Malay, Burmese, Khmer, French, German, Italian, Russian, Ukrainian,
Mongolian, Sinhala, Hindi

e Saturday and Sunday 9:00-17:00 (Closed: Year-end and New Year holidays)
* TEL: 078-232-1290 (NGO Network for Foreigner’s Assistance KOBE)
* FAX: 078-271-3270

Consultation Language Available:
Japanese, English, Chinese, Spanish, Portuguese, Tagalog

% You can consult with an external interpreter over the phone: Korean, Viethamese, Indonesian, Thai,
Nepali, Malay, Burmese, Khmer, French, German, ltalian, Russian, Ukrainian, Mongolian, Sinhala,
and Hindi

® Kobe International Community Center (KICC)

e Monday to Friday, 10:00-12:00, 13:00-17:00 *telephone inquiries are available from 9:00
e TEL: 078-742-8705 FAX: 078-691-5553
¢ E-mail: kicO3@kicc.jp
Address: Asta Kunizuka 1-Bankan, South Building 4F, 5-3-1, Udezuka-cho, Nagata-ku, Kobe

Consultation Language Available:

Japanese(Monday to Friday), English(Monday to Friday), Chinese (Monday to Friday), Korean(Friday),
Viethnamese(Monday & Wednesday), Filipino(Wednesday), Spanish(Tuesday & Thursday),
Portuguese(Thursday), Nepali(Monday), Thai(Tuesday), Indonesian(Friday)
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2. Information for foreign residents living in Japan

®Helpline for Foreigners

0120-279-338 (toll free) =11

—— oni< EELES
OO0
Free consultation in foreign languages, ‘"3 O .l 20'279'338

dial the number 0120-279-338 and press 2. SMEIEEIC & B18E Helpline for foreign people
2 RE. PEE BE B#E. yB YHAOT7E 2T VB KL RHLE
NEFLBE, RN—VEBE AYREXV7E -

You will be forwarded to the foreign language line.

#* The consultation hours for the Foreign Language Line
are available from 10:00 a.m. to 10:00 p.m. everyday.

| Interpreter Services

O Kobe International Community Center (KICC)

A volunteer interpreting service (free of charge) is available for non-Japanese speakers living in Kobe
who need assistance when making registrations or applications, or seeking consultation at their ward
office etc.

Consultation Language Available: English, Chinese, Korean, Spanish, Portuguese, Vietnamese,

Filipino (Tagalog), Indonesian, Thai, Nepali

<How to apply>
Apply for the service by filling in the forms and bringing them, sending by e-mail
or faxing them to Kobe International Community Center

e Apply at least 7 business days before the day you need an interpreter.

¢ There might be some cases where an interpreter cannot be dispatched due to
interpreter availability or the contents of the interpreting required. = p
https://www.kicc.jp/application/files/8916/3659/4821/202110.doc Download

<Address>
Asta Kunizuka 1-Bankan, South Building 4F, 5-3-1, Udezuka-cho, Nagata-ku, Kobe
TEL: 078-742-8705 FAX: 078-691-5553  E-mail: kicO3@kicc.jp

@ Medical Interpreter Service

At hospitals D to @, you can request a medical interpreter for a fixed fee. Please submit your

application directly to the information desk of each hospital.

Interpretation fee: 1,650 yen for remote interpretation, 2,750 yen for accompanying interpreter (tax

included).

* Fixed fee per patient per day, regardless of the length of time or the number of departments visited.
(As of August 1, 2023)

< Inquiries regarding medical interpretation services >
3¢ Multi Language Center FACIL

TEL:078-736-3040 FAX:078-736-2211  E-mail:facil@tcc117.jp

D Kobe City Medical Center General Hospital Tel: 078-302-4321
2 Kobe City Medical Center West Hospital Tel: 078-576-5251

@ Kobe City Nishi-Kobe Medical Hospital Tel: 078-997-2200
41
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2. Information for foreign residents living in Japan

@ Hyogo Prefectural Kobe Children’s Hospital Tel: 078-945-7300

(® Kobe University Hospital Tel: 078-382-5111

® Kita-Harima Medical Center Tel: 0794-88-8800

@ Hyogo Prefecture - Hyogo Mental Health Center Tel:078-581-1013

Kobe Eye Hospital Tel:078-381-9876

@ Kasai City Hospital Tel:0790-42-2200

| Study Japanese

@ Japanese Language Class in Kobe

If you want to study Japanese, please consult with the international exchange center or volunteer
organization in your area. The following locations offer opportunities to study Japanese in Kobe.

Name

Kobe International
Community Center
(KICC)

-Hello in Japanese-
Catholic Shakai
Katsudo Kobe
Center

THANK’s

Masayang tahanan

Target

*Over 15
years old
*People
who can
partici-
pate in
this pro-
gram for
6 months

Anyone
OK

Foreign
residents
who
would
like to
learn
conver-
sation

Filipino
roots

Date and Time

(Shin-Nagata)

Every Monday/Tues-
day/Friday
10:00-20:00
(Sannomiya)

Every Tuesday/
Thursday/Saturday
10:00-20:00

Every Thursday
10:30-12:30
13:30-15:30
Every Sunday
13:30-15:30

Sunnday:
10:00-12:15
Monday:
10:00-12:20
Wednesday:
10:00-12:00

(There is a 30-minute
tea time break)

The 2nd & 4th
Sunday, 13:30-15:00

Contact Information

(Shin-Nagata) T 653-0036,

Asta Kunizuka 1-Bankan, South Building
5-3-1, Udezuka-cho, Nagata-ku, Kobe
TEL:078-742-8705

(Sannomiya) T 651-0087

Sannomiya Building East 5F 6-1-12,
Goko-dori, Chuo-ku, Kobe

T 650-0004

1-28-7, Nakayamate-dori, Chuo-ku, Kobe
(Catholic Kobe Central Church)
TEL:078-271-3248

FAX:078-271-3280

T 657-0855

HAT Kobe Nadanohama 2-104, 2-3 Maya
Kaigandori, Nada-ku, Kobe
TEL:078-891-3030

T 650-0003

Kobe Center for Overseas Migration and
Cultural Interaction 3F
3-19-8,Yamamoto-dori, Chuo-ku, Kobe-
TEL:078-862-6519
mt4filmoms@gmail.com
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T 658-0022
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feRADELESEWN A0
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TEL: 078-453-7440

FAX: 078-453-7440

hnk_inquiry@hotmail.com

T 658-0022
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BN EREXAER2- 5- 1
BALESBE LWE S L ey

(REMIEI > 5 —7)
TEL: 078-453-7440

kobekodomo_nikonikokai@yahoo.co,jp

T 658-0016

T3 N U ORLABREL bERERRES

MR EEXALFE] 4-18-22
BNESHVABHEETS L
BRZHEFEIRE
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hiroba@aicoh.ac.jp
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Ciibt&v\'t<bﬁ‘§?§;5
HREMRAXENRA 4-4-10
FREYTRAZIHE 502
TEL: 078-612-2402

FAX: 078-612-3052



Kobe Gakusei
Seinen Center
Rokko
Shogakukikin
Nihongo Salon

Higashi nada
Nihongo Kyoshits

Kobe Kodomo
Nikoniko Kai

Nihongo Hiroba
Okamoto

KFC Kobe
Foreigners
Friendship Center

Anyone
OK

Anyone
OK

Children

Anyone
OK

Children

2 hours private
lesson

Every Monday
9:00-17:00
Every Saturday
9:00-17:00

Everyday except
Tuesday/

Public holiday
13:00-18:00

Every Thursday
16:00-18:00
Every Saturday
16:00-18:00

Every Wednesday
10:00-20:00
Every Saturday
10:00-16:00

Elementary School
Student
Wednesday/Thursday
16:00-18:30
Saturday
10:30-12:00

Junior High

School Student
Wednesday/Thursday
18:30-20:30
Saturday
10:30-12:00

2. Information for foreign residents living in Japan

T 657-0064

4-9-22, yahata-cho, Nada-ku, Kobe
TEL:078-891-3018
Email:info@ksyc.jp

T 658-0022

4-12-20-201, Fukae minami machi,
Higashi-nada ku, Kobe

(Tabunka Kyosei center)
TEL:078-453-7440
FAX:078-453-7440
hnk_inquiry@hotmail.com

T 658-0022

Honjyo Chiiki Fukushi Center, 2-5-1,
Honjyo-cho, Higashi-nada ku, Kobe
TEL:078-453-7440
FAX:078-453-7440

T 658-0016

Nakamachi Kosha, Aiko gakuin, 4-18-22,
Motoyama naka machi, Higashi-nada ku,
Kobe

TEL:078-453-5931

FAX:078-453-5941
Email:hiroba@aicoh.ac.jp

T 653-0038

Asuta Cuesta Kita to 502, 4-4-10,
Wakamatsu-cho, Nagata ku, Kobe
TEL:078-612-2402
FAX:078-612-3052
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KFC Kobe
Foreigners

Friendship Center

Comunidade

Brasileira de Kansai

Myanmar KOBE

Hokushin Nihongo
kyoshitsu

Adults

Brazilian
Children/
Students
living in

Kansai area

Myanmarese

Over junior
high school

students

Wendesday/ Thursday/
Sunday

10:15-12:15

Thursday

17:45-19:45

Every Saturday
13:00-17:00

*Please inquire for

details

Every Wednesday
18:30-20:00

2. Information for foreign residents living in Japan

Futaba Kokusai Plaza

T 653-0042

7-1-18, Futabacho, Nagata ku, Kobe
TEL:078-747-0280

fic@tbz.t-com.ne.jp

T 650-0003

Kobe Center for Overseas Migration and
Cultural Interaction 3F
3-19-8,Yamamoto-dori, Chuo-ku, Kobe
TEL: 078-222-5350

FAX: 078-222-5350

Mon-Fri 10:00-19:00

Sat/Sun 10:00-17:00
Cbk.bras.01@tiara.ocn.ne.jp

T 653-0041
3-6-3, Kubo-cho, Nagata-ku, Kobe
TEL : 078-797-5216

E-mail - npo.myanmarkobe@gmail.com

T 651-1302

Hokushin bunka center, 1-3-1
Fujiwaradainakamachi Kita-ku, Kobe-shi
TEL: 080-5331-8987

(only Japanese available)

bkokusai@batotsunagari.net
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2. Information for foreign residents living in Japan

| Renting a House / Moving

@ Renting a House or an Apartment

Japan Property Management Association’s “Apartment Search Guidebook” provides information on
procedures for searching and renting a room, sample contracts, conditions for removal after signing a
contract, etc., so that foreigners can smoothly rent a house in Japan, in multi languages (English,
Chinese, Korean, Spanish, Portuguese, Vietnamese, Nepali, Thai, Indonesian, Burmese, Cambodian,
Tagalog, Mongolian).

“Apartment Search Guidebook” https://www.jpm.jp/foreign/en/
=]
©@How to Look for a House/Aparatment for Rent

Do an on-line search for real state agencies. If you find one you are interested in, call the agency or
go to the agency. Tell them the desireable location, the size of the house/apartment, and the rent you
can afford. The agency can take you to the site if they have ones that you would like to see.

@ How to Rent a Room

When you rent a room, you need a certificate of residence, your resident card, family seal, seal
certificate, your guarantor’s guarantee, income certificate, and payment of money . Sign the contract
and pay the required money. Do not lose the contract.

®Tips for Finding a Room
e fyou can’t find a guarantor, ask a company which does it as a business. Consullt at the realtor.

* In Japan, they show the size of apartments using L for living room, D for dining room, and K for
kitchen. So, 2LDK means it has 2 rooms, one living room, one dining room and a kitchen.

@ To rent Public Housing ( Prefectural Housing, Municipal Housing )

Public housing is rental housing built by prefectures or municipalities, provided at low rents to people
with low incomes. Rent is not fixed based on the building or floor plan, but varies depending on the
income of the tenant, the size of the house, and the location. As a rule, households that can live in
public housing meet the criteria set by each prefecture or municipality, such as having relatives living
with them and having an income below the standards. r Recruitment of residents is carried out on a
regular basis. Some municipality, such as Hyogo prefecture recruit residents every month. Please
consult with the local government office in the area where you wish to move.

Inquiry for municipal housing in Kobe = Kobe Residential Management Authority
TEL: 078-647-9804
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2. Information for foreign residents living in Japan

@ What to Do When You Move

When you move out, you must submit a moving-in notification to the local government office
where you live and the new city office within 14 days from the date of your move. Please note
that if you do not submit a notification for more than 90 days without a valid reason, this will fall
under the “reasons for revocation of visa/residence status” and your visa may be revoked.

If you complete the moving procedures at your ward, city or town hall, your new address will be
written on the back of your residence card. (p.14)

You will need to submit notifications and procedures related to moving, such as changing your

driver’s license, changing your car registration, changing your bank and credit card address,
etc.

Here, we will inform you about the various procedures necessary when living here.

© Before You Move

¢ Tell your landlord that you are moving out.

* By a week before the move, contact the electric, gads and water companies and tell when you are
going to move. You must pay the bill to these companies when they come to stop the facilities on
the day when you move.

¢ Call the telephone and Internet companies and tell them your new address.

¢ Go to the post office and arrage so that they will forward your mail to your new address.

@ When You Move out

* Move out during the daytime. Moving at night can be troublesome for neighbors. Empty the
house/apartment completely. Don’t leave any trash.

e Return the key to the property owner. Check if any damages have been done since you moved in
to the property or attached machinery such as the airconditioner. If there is, the property owner
will deduct the repair cost from the security deposit (key money you had given at the time of the
contract). If the repair should cost more than the amount of money you had deposited, you must
pay the extra.

© After You Move into a New Place

» Rules about Garbage and Other Wastes

Read the city instruction concerning the garbage and waste collection. Follow the regulation,
separate your garbage/waste and put them out on the day they come to pick up.

» Electricity/Gas/Water

There are many electricity and gas companies, so use the information on the Internet to choose
the best one for you. Some companies offer both electric and gas services. Once you have
decided on a company to contract with, notify the company your name, your address, the date
you start using electricity/gas, the plan you use, and your payment method by phone or internet.

51



2.B%F (IKIFh) TEE (BWHD) T207DDER (ULS5IES)

Q7 IRFIL—H— @x4v¥%kné
33 ThUPRAE

@ﬁ%ﬁM%@x4/%%Ané

BWEALSULrRA

@Eﬂﬁﬂﬂﬁl&ﬁ%ﬁ@lfrv?%)\né (;Z@%E 179%2!3567)%))

TNES TWESELL cAES5E£< Thb TnESE£L L&S

KB, KEROELECBES LT, FATELNESENLET, KBEOHR—AN—IH5 T b EE
BUABDTEET,

5fu'C/\;¢bfu§_J: b_i: >
| BmRFEcO VT
CTiEA LESLwiRE SAT SAThHAE & 02&5

BAATH Eﬂi%%ﬁ@ﬁ?’% fedicid. BEmRHFVBETY,

ShThOAE & & W0
@ BEDEGRFZ L DES
L,/ug\,\l;“ L,_.;
O BEEIEFR
BACORER (BFit) £EET s PERESROEERTLY 53

SAhThOAZELLIFA
@ EER R TR

Noh LA

*’I’ni%ﬁt?ﬁﬁbni%ﬁb\% D i@’o
V&5FA 5 W ')A,’(A,&)A?;b :M)Ewh AW L5 _é ﬁ*oh\}t#/y
Jiﬁﬁ L DHE. BEREFZREBRICEWTIE, 35% EPI'E . fr)b HJ)L - RN FLEICEDERIEHED
Uwith 7ﬁ0)9 fﬁ\,\:<_é 5}UTAMA§;7J<')?)\£}H}U =F S22 U 5 T .
SZENAIRETY, NEETOEGRTFFRABES énéﬁ; %%itm HEFICERUB TSV,

DhELULITA WERZHAL & A< SAThOALES

© TR0 —MBREE (NEDEERTFZEH 2T W3 A)

BNZC SATABAES SATAOAESLU K WEE HomLBA EOSLGA L BRUS i
NEDEHLRFFZD > ‘CL\%)\LJ EBERRFaRO—8E (FERIEER, &eEHER) BRRehEd, 7fEL.
PNZC SATABAEE 5 <k o33k M DU ESENEL L&A

%.@J\_Eﬁﬁnt{:%m‘(ljfh1§ %@.LL—L% lJT 3 7)%1’/(_]:/7'5'?_ lJTk/\t_L_ &73\ 14:—(3—0

ZLEWVWSATAHAZLELES ShTh & Wn
@ BB R T BRI 2158
ITE A L& RADA ZLEVWSAT é&)hé_ L; > KD5£5373/» 3“5/\;'(/_\;&7)%?2.}:[4_$5
OHZRIC H*L/t 75\5 1 FEXCITEBEGRFIOBWEBED L\‘g*nh\LL\HHFﬁ\ EB%‘@ i 5 5T AL &
L&U ATh
mﬁjégtﬁLﬁTgiﬁo
T E A L&sh< RADA hHnz< 5 W E —;A/'C/\,U)luéf 5 l: 53 /u_f:‘ li/uf(:i% “:CA”K‘C E;U
O Elzmﬂ*&] FB. HNE - HIKOFEER AL X REICLZBERKNRA S NIEDEMFI B
tT‘LﬁET‘gig—o
hHrnz< 5W0WE —)Af(l»&')l»éfbfi . fzWbhA 5/14’(}\,&0/\,351155
(%) HE - HIBOBERIFIE: X1 X, KAV, 75V N)L¥—, T+, BEDEGRIFT
[ li/\,_:‘ Gil»\f(&(h ti@'b\is’)h?ﬂ_); FoEw> <lIT hg50&hhA TohT5HBAWVWWADW u—cm ?50}\,@&' .
(%) BARFEBIC K DBR : U BT Z FEIG U EDOEEE. FRA LTEEEMIEE UISEASEN
<N
ERRLTzHD
ZLEVDHAZTLLEDS BSTSEDA (o) ITEA L&>50< EHn ShTh

.B%’Eﬁn?nE@ﬁ)‘jJHﬂFﬁb\§§jTL\T:F) EZIKCLJ:F;EbLElfJ\b 1 fﬁ%?‘%’(b\éiﬁ’a‘ti BIRZzd5E
BOAEESATA

Eﬁﬁnq:l_iﬁlﬂ-j&')-t bi\ﬂi@’o _\zt&'f—_“/j'—t < T(.éb\

52
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